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ÖZ 

Arap edebiyatında İslâm öncesi dönemin önde gelen şairlerinden olan 

muallaka sahibi Tarafe b. el-‘Abd Bahreyn’de doğdu. Henüz çocukken baba-

sını kaybetti. Amcaları babasından kalan mirasın taksiminde haksızlık ettik-

leri gibi, eğitimini de ihmal ettiler. Eğlence, şarap ve kadınlarla işret etmesi 

yüzünden kabilesi tarafından dışlanarak sürüldü. Kabileden ayrıldıktan 

sonra diyar diyar dolaştı. Amr b. Hind’in ülkesi Hira’ya gitti. Kız kardeşine 

kötü muamelede bulunan eniştesini hicvetti. Sonra Kral Amr b. Hind’i ve 

kardeşi Kâbûs’u hicvetti. Tarafe ve dayısı el-Mutelemmis’e Bahreyn Valisine 

götürülmek üzere birer mektup verildi. Yolda Mutelemmis kuşkulanarak 

mektubu açıp kralın kendi ölüm emrini verdiğini öğrendi. Mektubu yırttı ve 

yeğeni Tarafe’ye de aynısını yapmayı önerdi ise de Tarafe bunu kabul etme-

di. Tarafe Bahreyn’e vardığında kendi kabilesine mensup olan valinin huzu-

runa çıkar. Vali mektubu okuyunca bir an evvel kaçmasını söyler. Şair bunu 

kabul etmeyince, vali onu hapse attırır ve krala idamı infaz için başka bir 

vali ataması talebiyle mektup yazar. Kral bu talebi yerine getirerek Tağlib 

Oğulları kabilesinden yeni bir vali tayin eder. Yeni Vali ölüm emrini yerine 

getirir. 

Anahtar Kelimeler: Tarafe, Mutelemmis, Hira, Amr b. Hind, Kâbûs, 

Muallakât.  

ABSTRACT 

Tarafah Ibn al ‘Abd the famous poet of the Jahiliyya period in 

Arabic literature was born in Bahrain. His father died when he was 

still a child. His maternal uncles, bound by law and custom to take 
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him in, were greedy and scornful men who neglected his education 

and robbed him of his rightful inheritance. Tarafah took to women, 

wine and gambling as soon as he was old enough angering his tribe 

so much with his excesses that they ordered him to leave. After lea-

ving the tribe he wandered from country to country.  He came upon 

the city of Hira which was ruled by Amr ben Hind. He angered his 

brother-in-law, by accusing him of ill treating his sister. Then he 

composed a satire on king Amr himself and on the latter's brother, 

Prince Qabus. Tarafah and his uncle received letters from the king to 

be taken to the latter's governor in Bahrain. On the road Al Muta-

lammis became suspicious, broke the seal and read the letter: it was 

his death warrant. He tore it to pieces and told his nephew to do the 

same, but Tarafah refused to even open his letter. When he reached 

Bahrain went to see the governor who happened to belong to the 

Bakr, Tarafah's own tribe. The governor read the letter and told Tara-

fah to get out as soon as posseble. The nomad-poet refused so the 

governor has him thrown in jail and he wrote to the king to name 

another governor as he refused to have the young man executed. The 

king complied with this request, naming a new governor who belon-

ged to the tribe of the Beni Taghlib. The new governor has fulfilled 

the order of death.  

Keywords: Tarafah, Mutalammis, Hıra, Amr b. Hind, Qabus, Mu-

allakat 

 چکیده

طرفه بن العبد که صاحب معلقه می باشد از جمله شاعران سرشناس ادبیات عرب 

پیش از اسلام می باشد که در بحرین متولد شده است. در دوران کودکی پدرش را از 

دست داده عموهایش در تقسیم میراث پدری حق را رعایت نکرده و از طرف دیگر در 

ه سرگرمی، شراب و زنان در اشعارش از آموزش وی نیز اهمال کردند. به دلیل اشاره ب

جانب قبیله اش ترد و تبعید شد. بعد از جدایی از قبیله دیار به دیار گشت. به سرزمین 

رفت. به دلیل بدرفتاری، شوهر خواهرش را مورد هجو قرار داد  حیرهعمر بن هند یعنی 

 و بعدا پادشاه، عمر بن هند و برادرش کابووس را مورد هجو قرار داد.



TARAFE’NİN ÖLDÜRÜLMESİ  71 

برای رفتن طرفه و دایی او المتلمّس نزد والی بحرین نامه هایی به آنها داده شد در 

بین راه متلمّس با شک بردن به نامه آن را باز کرد و فرمان قتل خودشان از جانب 

پادشاه را دید وی نامه را پاره کرد و به طرفه نیز پیشنهاد کرد همین کار را انجام دهد 

طرفه به بحرین می رسد و نزد والی منصوب از قبیله خود می  ولی وی سرباز زد. وقتی

رود، وی پس از خواندن نامه فرار کردن او را می خواهد. با قبول نکردن شاعر، والی، وی 

را زندانی کرده و طلب انتصاب والی دیگری برای اعدام وی را از شاه می کند. شاه با 

ب انتخاب می کند. والی جدید فرمان قتل قبول این نکته والی جدیدی از قبیله ابو تغلی

 را اجرا می کند.

  .، عمر بن هند، کابووس، معلقاتحیرهطرفه، متلمّس،  :ها کلید واژه
 

Tarafe (‘Amr) b. el-‘Abd b. Sufyân b. Sa‘d b. Mâlik b. Dubey‘a b. Kays 

b. Sa‘lebe b. ‘Ukâbe b. Sa‘b b. ‘Alî b. Bekr b. Vâil b. Kâsit b. Hinb b. Efsâ 

b. Du‘miyy b. Cedîle b. Esed b. Rabî‘a b. Nizâr b. Ma‘add b. ‘Adnân (ö. 

564 ?) Tarafe’nin biyografisini veren kaynakların çoğu, soyunu Sa‘lebe’ye 

kadar çıkarmakla yetinirken İbnu’l-Enbârî1, ez-Zevzenî2 ve et-Tebrîzî3, 

şairin mu‘allakası ile ilgili bölümlerde onun soy ağacını Adnân’a bağla-

yıncaya kadar sürdürmüşlerdir. Ebû ‘Ubeyd el-Bekrî4 ve el-Bağdâdî5 

şairin soyunu Vâil’e, İbn Hazm6 ise Dubey‘a’ya kadar çıkarmakla yetin-

mişlerdir. 

Ilgın anlamına gelen Tarafe7 lakabı ile ünlenen şairin asıl adının ‘Amr 

olduğu hususunda biyografisini verenler görüş birliğine varmışlardır. 

                                                        
1 Ebû Bekr Muhammed b. Kâsım el-Enbârî, Şerhu’l-kasâ’idi’s-seb‘i’t-tivâli’l-

câhiliyyât, Kahire, 1963, s. 117.  
2 ez-Zevzenî, Şerhu’l-mu‘allakâti’s-seb‘, Beyrut. Tsz. s.42 
3 et-Tebrîzî, Şerhu’l-kasâ’idi’l-‘aşr, İdâretu’t-tibâ‘a el-Munîriyye, Kahire, 

1352,  s.55. 
4 Ebû ‘Ubeyd el-Bekrî el-Evnebî, Simtu’l-le’âlî, Kahire, 1936, s. 319. 
5 Abdulkâdir el-Bağdâdî, Hizânetu’l-edeb ve lubbu lubâbi lisâni’l- ‘Arab, (nşr. 

‘Abdusselâm Muhammed Hârûn), Kahire, 1418/1997, I-XIII, II, 419. 
6 Ebû Muhammed ‘Alî b. Sa‘îd b. Hazm el-Endelusî, Cemheretu ensâbi’l- 

‘Arab, (nşr. Lévi Provençal), Kahire, 1948, s. 300. 
7 İbn Manzûr, Lisânu’l-‘arab, Beyrut, tsz., IX, 220. 
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Ancak el-Merzubânî, Ebû Sa‘îd es-Sukkerî’den şairin adının ‘Ubeyd ol-

duğunu nakletmiştir8. Şairin künyesi hakkında görüş birliği olmayıp Ebû 

İshâk, Ebû Sa‘d veya Ebû ‘Amr olduğu söylenmiştir. 

Klasik kaynaklarda şairin doğum ve ölüm tarihi ile ilgili herhangi bir 

bilgi verilmemiş olup birinci tabakadan Câhiliye şairi, en güzel şiir söy-

leyen, yaşça en genç ve ömrü en kısa şair olarak anılmıştır. Kral ‘Amr b. 

Hind’in çağdaşıdır, ölümü de ömrünün yirmili yıllarında ‘Amr b. 

Hind’in elinden olmuştur. 

Yakın tarihteki araştırmacılar şairin doğum ve ölüm tarihini tespite 

çalışmışlar, takriben 538-564 yılları arasında yaşadığını söyleyenler ol-

duğu gibi9, 543-569 yılları arasında yaşadığı, ayrıca ölüm yılının, 552, 

564, 500 ve 560 olduğu da söylenmiştir10. 

Tarafe, Bahreyn’de doğdu. Amcası el-Murakkişu’l-Asğar, babasının 

amcası el-Murakkişu’l-Ekber, dayısı el-Mutelemmis, kız kardeşi el-

Hırnik ve anne tarafından dedesi ‘Amr b. Kamî’a gibi şairlerin oluştur-

duğu edebi bir ortamda yetişti. Annesi Verde bint Katâde, kardeşleri 

Ma‘bed ile Hâlid’dir. Yirmi altı veya yirmi yaşında öldürüldüğü için 

“İbnü’l-işrîn” olarak da anılır11. 

Erken yaşta şiir yeteneğini göstermiştir. Daha küçük bir çocukken 

amcası ile çıktığı bir yolculukta kurduğu tuzağa uzun süre beklemesine 

rağmen bir av düşmeyince tuzağını toplayıp yola çıkacağı sırada taneleri 

serptiği yere bir toygar kuşunun konduğunu görmüş ve hayretini şu 

sözlerle ifade etmiştir (recez): 

لالالالالالالالالالا     خَلالالالالالالالالا َ  لالالالالالالالالالا    لالالالالالالالالالا  َ ا ج لالالالالالالالالاضِي واَ ْف   الْج
لالالالالالالالالالالالالالالالالالا    لالالالالالالالالالالالالالالالالا ج   َ  ج  لا  لاق   لالالالالالالالالالالالالالالالالا    َ لالالالالالالالالالالالالالالالالا      َ نلاق  
لالالالالالالالالالالالا      لابَ لالالالالالالالالالالالا أ نلاضج لالالالالالالالالالالالالار  َ  ج   َ لالالالالالالالالالالالا    ي وَ  ج

 
 

 

َ جَ لالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالا    لالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالا ج  لا الاألالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالاَ        يََ  لالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالا     
  لالالالالالالالالالالالا ج خ و لالالالالالالالالالالالاذَ ا جَ لالالالالالالالالالالالاِ ي وََ لالالالالالالالالالالالا َ ا َ جلالالالالالالالالالالالاَ خ   
لالالالالالالالالا    ي وَ بج   َِ ا  ألالالالالالالالالاأْ    َ  جلالالالالالالالالا     لالالالالالالالالا ج َ يَلالالالالالالالالا

 
 

 
 

                                                        
8 el-Merzubânî, Ebû ‘Ubeydillâh Muhammed b. ‘İmrân b. Mûsâ, 

Mu’cemu’ş-şu‘arâ, Beyrut, 1425/2005, s. 21. 
9 Hayruddîn ez-Ziriklî, el-A‘lâm, Beyrut, 1389/1969, III, 324. 
10 Muhammed ‘Alî el-Hâşimî, Tarafe b. el-‘Abd hayâtuhû ve şi‘ruh, Beyrut 

1407/1987, s. 40. 
11 Tarafe b. el-‘Abd hayâtuhû ve şi‘ruh, s. 42; İşler, Emrullah, “Tarafe b. 

Abd”, TDV İslam Ansiklopedisi, İstanbul, 2011, XL, 14. 
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Sen ne toygarmışsın Mamer’de! Gökyüzü boş senin için; hadi yumurtla ve 

öt bu yerlerde! 

Tuzak kaldırıldı, neden korkarsın sen? Gagala, neyi gagalamak istersen!  

Avcı senden uzaklaşıp gitti, hadi sevin hele! Bir gün avlanman kaçınılmaz, 

bekle!12  

Şair, babası el-‘Abd b. Sufyân’ı küçük yaşta kaybetmiş, amcaları da 

ona sahip çıkmadıkları gibi, babasından kalan mirastan kendisinin ve 

annesi Verde’nin payına düşeni vermeyerek onları mağdur etmişlerdir. 

Amcalarından gördüğü bu zulüm onun genç dimağında derin izler bı-

rakmış, çok geçmeden acıya dönüşen bu duygularını onları küçük düşü-

rücü sitem, gözdağı ve hikmetli sözler içeren bir şiirle dile getirmiştir. 

Şairin söylediği bu hicviye ilk şiiri olarak tanınmıştır (kâmil)13.  

  ِ لالالالالالالالالالالالالا   َ خجَ َ    أْلالالالالالالالالالالالالا  َ لالالالالالالالالالالالالاو َ  ا جالا  لالالالالالالالالالالالالاضَ ي َ خَيج
أّ  ِ   حَلالالالالالالالالالالالالا َِ  لالالالالالالالالالالالالا   ا لالالالالالالالالالالالالالا   َ     َ َ لالالالالالالالالالالالالالااأ  َ ظلالالالالالالالالالالالالالا

  ِ لالالالالالالالالالالالالالالالالالاَ    يََلالالالالالالالالالالالالالالالالالا   َْ   ا جَ  لالالالالالالالالالالالالالالالالالا يََ  لاوج  لالالالالالالالالالالالالالالالالالا  بَكج
  ِ َ لالالالالالالالالالا ي َ نلا قج َ  لالالالالالالالالالاِ َ     لالالالالالالالالالا َ         جحلالالالالالالالالالالار   ا 
لالالالالاَ     َْ  اجَ  ج لالالالالا    ا  ألالالالالاح  لالالالالا    َ َ لالالالالا  نلا  ج  نلا  ج
  ِ ِ بلا لالالالالالالالالالالالالالا جَ ي  لالالالالالالالالالالالالالاجَْ  و ْلالالالالالالالالالالالالالا   َ  ج لالالالالالالالالالالالالالا  َ ا جلالالالالالالالالالالالالالا  
  ِ ْلالالالالالالالالالالالا  َ ا جك لالالالالالالالالالالالا ج   دَجَ   لالالالالالالالالالالالا   ا لالالالالالالالالالالالا أ    ي اجَ خج

لالالالالالالالالالالاَ ا ضا َ لالالالالالالالالالالا  ََ َ لالالالالالالالالالالا  را َ ا جق لالالالالالالالالالالا   َ ي وََ  ج  َ لالالالالالالالالالالا 
  ِ لالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالا أ   نلاوجفَلالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالا  إ  أ ا جكَلالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالا  ضَ إ َ ا   

 

 

لالالالالالالالالالالالالالالالالالا    َ خجَ َ  و لالالالالالالالالالالالالالالالالالاْك      َ لالالالالالالالالالالالالالالالالالا   لا جظ لالالالالالالالالالالالالالالالالالا   َ    
لالالالالالالالالالالاَْ  َ لالالالالالالالالالالاو       لالالالالالالالالالالاَ  ا جَ ظ  َ لالالالالالالالالالالا   اجَ  ج   لالالالالالالالالالالا ج نلاالاج
  َ َ حَأْلالالالالالالالالالالالالالا ج َ ا  لالالالالالالالالالالالالالا  َ ا ظِ جلالالالالالالالالالالالالالا   ولالالالالالالالالالالالالالالا أَ  بلالالالالالالالالالالالالالالا ج
   لالالالالالالالالالالالالالا ج ن لالالالالالالالالالالالالالاضخ    ا ظِ جلالالالالالالالالالالالالالا   ا ج  الالالالالالالالالالالالالالالا         لالالالالالالالالالالالالالالار 
لالالالالالالالالالالالالالاَ   ْ  ي َ َ لالالالالالالالالالالالالالالا خَ ر   َ   لالالالالالالالالالالالالالا اَ   َ لالالالالالالالالالالالالالالا ج لاَ نَيَج
 َ اجلإ ثْج  َ اَ ي  لالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالاجَْ  نلا  جَ لالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالا  بلا لالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالا ج     
لالالالالالالالالالالالالا ج   دَجَ   لالالالالالالالالالالالالا   ا جكَلالالالالالالالالالالالالا  ض ي ا ج   جَ لالالالالالالالالالالالالا   َ ا    
 َ َ قَلالالالالالالالالالالالالالالالالالالالا ج بلالالالالالالالالالالالالالالالالالالالاَ ا     نَألالالالالالالالالالالالالالالالالالالالا   َ لالالالالالالالالالالالالالالالالالالالاْلاو ض     
لالالالالالالالالالالالالا ج َ  ج اَ  لالالالالالالالالالالالالاك  ج  لالالالالالالالالالالالالا ج َ ك    َِ  ا الْج ق لالالالالالالالالالالالالاضَ   َ  

 
 

Aranızda Verde’nin hakkına riayet etmiyorsunuz; çocukları küçük, Ver-

de’nin kavmi ise görünürde yok. 

Bazen büyük bir olaya küçüğü yol açar da o yüzden kanlar akıtılır gider. 

                                                        
12 Dîvânu Tarafe b. el-‘Abd , nşr. Mehdî Muhammed Nâsıruddîn, Beyrut 

1423/2002, s. 49; Tarafe b. el-‘Abd hayâtuhû ve şi‘ruh, s. 42. 

13 Dîvânu Tarafe b. el-‘Abd, nşr. Mehdî Muhammed Nâsıruddîn, s. 3; Tarafe b. 

el-‘Abd hayâtuhû  ve şi‘ruh, s. 43. 
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Zulüm Vâil’in iki oymağının arasını açtı; Tağlib oymağı Bekr oymağına 

ölümler içiriyor. 

Açıktan işlenen zulüm, bazen öldürücü zehirle karışık rengi ve tadı bozuk acı 

bir sıvı içirir. 

Ahlaksızlığı onulmaz kimse ile yakınlaşmak, tıpkı uyuzun sağlıklı kimseye 

bulaştırdığı gibi, hastalığı bulaştırır. 

Günah iyileşmesi umulmayan bir derttir, iyilik ise içinde hiçbir zarar bu-

lunmayan şifadır. 

Doğruluk ümit beslenen saygın kimsenin, yalan ise hüsrana uğrayanın âde-

tidir. 

Bana öyle göründü ki, Âd kavmini ve kuşakları helâk edip yok eden felaket 

beni de helâk edecek.  

Hukuku uygulayın ki, onurunuz zedelenmesin, iyi bilin ki, onurlu kişinin 

malı yağmalanırsa öfkelenir14. 

Tarafe, küçük yaşta şiir yeteneğinin gelişmesine ilaveten, şiire eleştirel 

yönden bakış ve iyisini kötüsünden ayırma kabiliyetine de sahip olmuş-

tu. Ebu’l-Ferec el-İsfehânî, el-Mufaddal ed-Dabbî ve İbnu’l-Kelbî’nin 

şöyle dediklerini kaydetmiştir: “Mutelemmis, döneminin Rabî‘a şairiydi. 

Dubey‘a b. Kays b. Sa‘lebe oğullarının meclisinde bulundu. Ondan bir 

şiir söylemesini istediler. O da şu beytin içinde geçtiği bir şiir okudu. 

َ   نأ    َ َ جْلالالالالالالالالالالالالالالالالالا    ب  لالالالالالالالالالالالالالالالالالا     لالالالالالالالالالالالالالالالالالا ا  ألالالالالالالالالالالالالالالالالالاْلاج  َ م    كج
 

لَالالالالالالالالالالا أ   َ لاَ  َ لالالالالالالالالالالا  َ  لالالالالالالالالالالا ج    احج  فَلالالالالالالالالالالا خ        جلالالالالالالالالالالا َ  الْج
 

Ben, üzüntü gelip çatınca, onu üzerinde say‘ariyye damgası bulunan iri ve 

sağlam yürük erkek devemle unutmaya çalışırım. 

Bu beyitteki “say‘ariyye” kelimesi, dişi deveye mahsus bir damga de-

mektir. Tarafe, bu beyitte erkek deve için dişi deve sıfatı kullanan Mute-

lemmis’i “istenveka’l-cemel: Erkek deve dişi deveye dönüşmüş!” sözüyle 

eleştirmiş, sonraları bu “istenveka’l-cemel” sözü darbımesel haline gel-

miştir15.       

                                                        
14 Dîvânu Tarafe b. el-‘Abd , nşr. Mehdî Muhammed Nâsıruddîn, s. 3, 12; 

Tarafe b. el-‘Abd hayâtuhû ve şi‘ruh, , s. 43. 
15 Mütercim Âsım Efendi, el-Ukyanûsu’l-basît, Bulak, 1250, I, 935. 
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Tarafe’nin eleştirdiği şairin el-Mutelemmis mi, el-Museyyeb b. ‘Ales 

mi, yoksa başka biri mi olduğu hususunda ihtilaf vardır. Bu şairin ‘Amr 

b. Kulsûm olduğu da söylenmiştir16. 

Tarafe’nin bu eleştirisi, eleştirdiği şairin kim olduğundan ziyade onun 

zekâsını, Arap diline vukufunu ve daha oyun oynayacak bir yaşta iken 

doğruyu yanlıştan ayırma kabiliyetini göstermesi bakımından dikkat 

çekmektedir. 

Şairin nasıl yetiştirildiğine ve kişiliğinin oluşmasına dair kaynaklarda 

yeterli bilgi olmamakla birlikte, şiirlerinden ve kitaplardaki az miktarda 

rivayetten kendisinin babadan yetim kaldığı için annesinden başka elin-

den tutacak ve yol gösterecek bir büyüğü yoktu. Bahreyn gibi eğlence 

türleri, meyhaneler, nedimler, şarkıcı kızlar ve şarap meclislerinin yay-

gın olduğu çevrenin başıboş büyüyen bu çocuğun tazecik ruhunda ona-

rılmayacak olumsuz etkiler bıraktığı anlaşılmaktadır. Şair ediniminden 

ve atalarından kalan mal varlığından elinde avucunda ne varsa bu eğ-

lence meclislerinde harcamış, sonra da yakınlarının malına el uzatmıştı. 

Tarafe’nin bu yakışıksız davranışlarından rahatsız olan kabile mensupla-

rı ona karşı tavır almış ve kendisinin de muallakasında belirttiği gibi, 

tüm yakınları tarafından katrana boyanmış uyuz bir deve misali dışlan-

mıştır. 

لالالالالالالالالالالالا      لاج لالالالالالالالالالالالالا     َ بَْ  لالالالالالالالالالالالا  َ إ نلاجَ لالالالالالالالالالالالا     َ   ن  
 َ األالالالالالالالالالالالالالالالالالالا   

لالالالالالالالالالالالالالالالالالا اََ  ا جاَ  ْلالالالالالالالالالالالالالالالالالالا   ا  َ  إ ولاج  َ   وجلالالالالالالالالالالالالالالالالالا   ج
 

 
لالالالالالالالالالالالالالالا اَ    ََ َ  ج لالالالالالالالالالالالالالالاضخَ َ  لالالالالالالالالالالالالالالا أ   َ َ لالالالالالالالالالالالالالالا   اَ  الْج   

ِ َ لالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالا  لالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالا َ       إ لََ َ  ج َ لالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالا َ  ج   ا جَ   
 

Şarap içmem, zevk ve sefa sürmem, kendi servetimle babamdan kalan serveti 

satıp harcamam sürüp gitti. 

Nihayet bütün kabile benden uzaklaştı ve katranla boyanmış uyuz bir deve 

misali yapayalnız bırakılıp dışlandım.17  

Kabilesi tarafından dışlanan şair, yurdunu terk etmek zorunda kalır. 

Obalar ve çöller arasında devesinden başka hiçbir yoldaşı olmadan geli-

                                                        
16 Tarafe b. el-‘Abd hayâtuhû ve şi‘ruh, s. 44. 
17 Dîvânu Tarafe b. el-‘Abd Şerĥu’l-A‘lem eş-Şentemerî, (nşr. Durriyye el-

Hatîb-Lutfî es-Sakkāl), Beyrut, tsz., s. 44; Dîvânu Tarafe b. el-‘Abd, (nşr. Mehdî 

Muhammed Nâsıruddîn), s. 25; Şerhu’l-kas’idi’s-seb‘i’t-tivâli’l-câhiliyyât, s. 191; 

Şerhu’l-mu’allakâti’s-seb‘, s. 59; Tarafe b. el-‘Abd hayâtuhû ve şi‘ruh, s. 48. 
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şigüzel dolaşır durur. Belki de hiçbir şairin seviyesine ulaşamadığı ola-

ğanüstü tasvirini, bu derbeder hayatında devesi ile uzun süre birlikte 

olması sayesinde yapmıştır. 

Şairin bu derbeder hayattan sonra vatan özlemine dayanamayarak 

kabilesinin yanına döndüğü ve bir süre kardeşi Ma‘bed’in develerini 

güttüğü ifade edilmektedir18.  

Şairin divanındaki bir kasidenin başlığından bu dönemde Habeşis-

tan’a gittiği anlaşılıyor19. Yine bu dönemde Hîra’ya gitmiş, dönemin Hîra 

Kralı Amr b. Hind ile münasebeti bu şekilde başlamıştır20. 

Şairin Hîra’ya gidişinin, Amr b. Hind ile kardeşi Kâbûs’un maiyetin-

de bulunan eniştesi ‘Abdu’amr b. Bişr ve dayısı el-Mutelemmis’in saye-

sinde olduğu anlaşılıyor. Amr b. Hind onu iyi karşılamış, yakınlık gös-

termiş ve maiyetine almıştı.  

Tarafe’nin Amr b. Hind’in sarayında bulunduğu dönemde ortamın 

kurallarına riayet etmediği, nefsine ve sinirlerine hâkim olamadığı anla-

şılıyor. Bu bakımdan uzun ve müreffeh bir hayat yaşama imkânı varken, 

belki de yetişme tarzının kurbanı olarak, kendi sonunu hazırlayacak 

davranışlar sergilemiştir. Gençliğine güvenmiş, şiiri ile övünmüş, soyu 

ile gurur duymuş, kralların çevresinde gururun çoğu kez öfkeyi ve ceza-

landırmayı çekeceğine aldırış etmemiştir. 

Bir gün Kral ve nedimleri içki meclisindeyken Kralın kız kardeşi gö-

rünür, Tarafe onun hakkında şu iki beyti söyler (hezec): 

لالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالا     َ لالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالا لاج   َ     ا ألالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالا    نلاالاج
  لالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالا ج  َ جَ َ لالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالا   ولالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالا    

 

 
َ ا ظألالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالا ج     لاَ يََ ثََ  
 َ  لالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالاضجلاَ ا جَ   لالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالا   ا جقَ   لالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالا   

 

 
 

 “Hey, bak şu küpeleri ışıldayan nazlı ceylana!” 

“Oturan Kral olmasa, ağzı öpücük verirdi bana!”21 

                                                        
18 Tarafe b. el-‘Abd hayâtuhû ve şi‘ruh, s. 51-54. 
19 Dîvânu Tarafe b. el-‘Abd Şerhu’l-A‘lem eş-Şentemerî s. 98. 
20 Tarafe b. el-‘Abd hayâtuhû ve şi‘ruh, Beyrut 1407/1987, s. 49. 
21 Dîvânu Tarafe b. el-‘Abd, (nşr. Mehdî Muhammed Nâsıruddîn), s. 5; Şer-

hu’l-mu‘allakâti’s-seb‘, s. 44; Tarafe b. el-‘Abd hayâtuhû ve şi‘ruh, s. 55. 
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Bu şiir, şairin A‘lem eş-Şentemerî’nin şerhiyle yayınlanan divanında 

ise şöyle nakledilmiştir (hezec): 

     َ لالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالا     َ لالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالا لاج  ا ألالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالا    نلاالاج
 َ َ جْلالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالا   ثَْأ  لا جَ لالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالا    
لالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالا    نَجيََلالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالا      بَِ     َ يَج
 َ قَالاأ جلالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالا    لالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالا   ولالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالا    

 

 

  لاَ يََ بَِ    ا لالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالا   ض  
 ََ ا لالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالاض  ولاقَ جلالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالا      جلالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالا   َ  لاج
لالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالا     لالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالا   َ لالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالاالاقَ ج     يََْ 
 َ  لالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالاضجلاَ ا جَ   لالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالا   ا جَ لالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالا    

 

 
 

 “Hey, küpeleri ışıldayan şu ceylana babam feda olsun!” 

“Gözüm orada onu kollarken uğrunda kalbim mahzun” 

“Onu unutamam diye yemin ettim önceden ben” 

“Yüce Kral burada olmasa, ağzını öperdim hemen!” 22 

Kral ‘Amr b. Hind bu durum karşısında çok öfkelenir, ancak herhangi 

bir şey demez. Meclis dağılınca el-Mutelemmis: “Bak Tarafe, ben kralın 

sana o bakışından dolayı senin için endişeleniyorum” diyerek kendisini 

uyarmak istemişse de Tarafe onun bu sözünü önemsememiştir. 

 Bu olaydan sonra ‘Amr b. Hind ilk iş olarak Tarafe’yi ve dayısı el-

Mutelemmis’i kendi meclisinden uzaklaştırıp veliahdı olan kardeşi 

Kâbûs’un maiyetinde görevlendirir. Kâbûs avlanmaya düşkün bir genç-

tir. İkisi de onunla birlikte ava çıkarlar, son derece yorgun halde dön-

dükten sonra da Kâbûs’un içki meclisi süresince kapı önünde bekletilir-

ler. Kâbûs’un bir tür cezalandırma gibi olan bu nedimliğinden sıkılıp 

hem onu hem de ‘Amr b. Hind’i hicvederler23.  

Tarafe’nin, şiirinde de değindiği gibi, kendisine layık görmediği bu 

kapı önünde bekletilme, görüşmeye izin verilmemesi ve benzeri aşağıla-

yıcı davranışlar karşısında öfkesini yenemeyerek söylediği hiciv şiiri bir 

süre gizli kalmışsa da ‘Amr b. Hind’in kulağına gidince ölüm fermanının 

verilmesine yol açmıştır. 

Tarafe, hiciv şiirinde Kralı’ın yerinde sütü bol ve koçlara direnmeden 

hem sağılan hem de sürekli kuzulayan bir koyun olmasını yeğleyerek 

onu küçültücü ifadeler kullanmıştır. 

                                                        
22 Dîvânu Tarafe b. el-‘Abd Şerhu’l-A‘lem eş-Şentemerî s. 186. 
23 ez-Zevzenî, Şerhu’l-mu‘allakâti’l-‘aşr, Beyrut, 1983, s. 83-84. 
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Şiirde kralın kardeşi Kâbus’u ahmaklıkla nitelediği beyitten sonra us-

taca bir sanat göstererek üçüncü şahıstan birinci şahsa iltifat sanatını 

uyguladığını görüyoruz. Bu beyitte kralı veya kardeşini kast ederek za-

manını ikiye böldüğünü; kimi zaman adaletle haksızlık arasında gidip 

geldiğini, kimi zaman ise hep zulmettiğini ifade etmektedir. Şiirin de-

vam eden beyitlerinde ise av partilerine değinerek bir gün maiyetinde 

bulunanlara, bir gün ise kuşlara zulmedildiğini dile getirir. Kuşlar bu 

zulümden uçup kurtulabilmekte iken insanların böyle bir imkâna sahip 

olmadıklarını söyler. Uçup canını kurtaran kuşların da kurtuluşu sürekli 

değildir. Çünkü onların peşine doğanları salarak yaşamalarına izin ver-

mez. Şiirin son beytinde şair, kendilerinin kapı önünde bekletildiklerin-

den,  içeriye girmelerine de bırakıp gitmelerine de izin verilmediğinden 

şikâyet etmektedir.   

Tarafe’nin ölüm fermanının eline verilmesine sebep olan şiiri ve çevi-

risi şöyledir (vâfir): 

ََ  لا اأ   لالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالا  َ  لالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالاضخ    خَ  ضثلالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالار ي حَلالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالاضج
 َ َ لالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالا أ لا َ      َ أ لالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالاَ  َ خ  خ  
ي وََ لالالالالالالالالالالالالالالالالالا   لا  لالالالالالالالالالالالالالالالالالاضخ    َ  لا ج  ضيَلالالالالالالالالالالالالالالالالالا  ا جك الالالالالالالالالالالالالالالالالالا   

    جكَلالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالا   ن لالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالاضَ  َ   لالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالا     لالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالاَْ ج     
لالالالالالالالالالالالالالالا    َ  لالالالالالالالالالالالالالالا   نلاقج     ج يََ لالالالالالالالالالالالالالالالاضخ  َ لالالالالالالالالالالالالالالاَ اَ  الْج كج

لالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالا    َ  َ لاَ نَ   لالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالا   ا جاَ   يََلالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالا     َ 
لالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالاَ    ا ِ لالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالاق ضخ   لْج  َ     لالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالا خ   ي  أ 
لالالالالالالالالالالالالالالالالا    َِ َ َ لالالالالالالالالالالالالالالالالا  نَيَ       ضورلالالالالالالالالالالالالالالالالا ي َ لالالالالالالالالالالالالالالالالا  َ  لالالالالالالالالالالالالالالالالا

 

 

لالالالالالالالالالالا     ولاَ جْلالالالالالالالالالالاَ   َ لالالالالالالالالالالا ي َ كَلالالالالالالالالالالا َ  ا جَ  جلالالالالالالالالالالا   َ  ج
ََ  َ   َ  يَلالالالالالالالالالالالالالالالالا  لالالالالالالالالالالالالالالالالااَ ي َ  ج  َ لالالالالالالالالالالالالالالالالا اَ لالالالالالالالالالالالالالالالالاَ  ا لأ      
لالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالاَ    و َْ لالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالا   ن َ لالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالا خ   َ    َ لالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالا  خَخ 

لالالالالالالالالالالالالالالالالالا  َ     إ  أ  لالالالالالالالالالالالالالالالالالا ب ضَ  بجلالالالالالالالالالالالالالالالالالاَ  ي  جلالالالالالالالالالالالالالالالالالا   َ َ  ج
لالالالالالالالالالالالالالالالا     َ     َ َ لالالالالالالالالالالالالالالالا   خَخ  َ  ا لالالالالالالالالالالالالالالالا أيج  َ يََلالالالالالالالالالالالالالالالا ج
  َ لالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالا  نلالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالاضجمَي َ    جك لالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالا جَ ا   نلالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالاضجمَ 
 وََ  ألالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالا  نلالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالاضج     أي ولاْلالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالاضجم  َ جلالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالا   
ارلالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالا  َِ خَ ج  َ  َ ألالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالا  نلاضج   لالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالا ي ولاَ ظلالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالا

 
 

 
 

Keşke başımızda Kral Amr’ın yerine kubbemizin çevresinde böğürüp (mele-

yip) duran emzikli bir koyun olsaydı!  

Yünü az, iki ön memesi uzun, meme kökleri iri ve sütü bol koyunlardan ol-

saydı! 

Bize iki dişi kuzu onda ortak olaydı, koçlar yükselseydi de direnmeseydi! 

Senin ömrüne ant olsun ki Hind oğlu Kâbûs mülküne çok ahmaklık katmak-

tadır. 
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Rahat bir dönemde zamanı böldün; yönetim de öyle; ya zulümle adalet ara-

sında gidip geliyor, ya da hep zulmediyor. 

Bir gün bize bir gün kekliklere; zavallı keklikler uçup kurtuluyor, biz ise 

uçamıyoruz.  

Kekliklerin günü ise uğursuz bir gündür; tepelerde doğanlar avlar onları. 

Bizim günümüze gelince, bizler (kapısında) bekleyen bir kafileyiz; ne konak-

larız ne de yolumuza gidebiliriz.24 

 

Hapsedilmesi ve Öldürülmesi 

Tarafe’nin hapsedilmesi, öldürülmesi ve gençliğinin baharında bu feci 

ölümüne yol açan sebepler konusunda değişik rivayetler vardır. Bu riva-

yetlerin çoğu ‘Amr b. Hind’i ve kardeşi Kâbûs’u hicvetmesinde birleşir. 

Bu hicviye şairin acı sonunu hazırlamıştır. 

Daha önce de ifade ettiğimiz gibi Tarafe, ‘Amr b. Hind’i hicvetmiş, 

ancak bu hiciv şiiri gizli kalmış ve krala ulaşmamıştır. Öte yandan kız 

kardeşi ile evli olan amcasının oğlu ‘Abdu’amr b. Bişr’i de kız kardeşinin 

şikâyeti üzerine şu şiiri ile hicvetmiştir (tavîl): 

لالالالالالالالالا    وَ نَلاجَ َ لالالالالالالالالا  لالالالالالالالالا  َ اجلالالالالالالالالا   َ  ج َ  ج    َ قَلالالالالالالالالا ج خاَمَ 
لالالالالالالالالالالالاحر ي إ َ ا  فَلالالالالالالالالالالالاَ  َ َ  أ  لالالالالالالالالالالالا   َ  ج   لالالالالالالالالالالالا مَي َ يج

لالالالالالالالالالا ج  لالالالالالالالالالا اَخَ   َ  جَ َ لالالالالالالالالالا     َِ لالالالالالالالالالاْ  نلاق  جلالالالالالالالالالاَ م َ يَ 
ا   ضَخأَ لالالالالالالالا  لالالالالالالالا ج ر أّ  َ     ي حَلالالالالالالالا  َ لالالالالالالالاَ  ا  أجْلالالالالالالالا    
َ َ جَ َ لالالالالالالالالالالالالالالالالا  قَ جلالالالالالالالالالالالالالالالالا  

لالالالالالالالالالالالالالالالالا   ج     َ إ  ج    ج لالالالالالالالالالالالالالالالالا    َ لاج
لالالالالالالالالالالالالالاحََ   لالالالالالالالالالالالالالا أ   َ  ج لالالالالالالالالالالالالالا  َ خجَ  اجَ      لالالالالالالالالالالالالالالا َْ نلاَ  ر

 
 

 

لالالالالالالالالالالالا    َ بلاوجْ لالالالالالالالالالالالا    لالالالالالالالالالالالا ج َ اجلالالالالالالالالالالالا   َ  ج  يََ َ جَارلالالالالالالالالالالالا    
لالالالالالالالالالالالاَ  و   لالالالالالالالالالالالاَ  َ  أ  لالالالالالالالالالالالا     لالالالالالالالالالالالا ر َ لاَ خَْلاج  ْلالالالالالالالالالالالا  ي َ ْلاج

لالالالالالالالالالالاَ  حَضج لالالالالالالالالالالا    لالالالالالالالالالالا    نلا جك  ج َِ ن يََلالالالالالالالالالالا    الْج  نَظلالالالالالالالالالالا
َ   لاأَ لالالالالالالالالالالالالالالالالالالالا خ ي َ  خَجبلالالالالالالالالالالالالالالالالالالالاذَ    لالالالالالالالالالالالالالالالالالالالا   َ لالالالالالالالالالالالالالالالالالالالا جبلاَ     
لالالالالالالالا    لا جالالالالالالالالا    لالالالالالالالاَ  ا جَ حج أّ نلاوج   لالالالالالالالاَ    حَلالالالالالالالا  َ نَ ج
نلالالالالالالالالالالالا    ََ لالالالالالالالالالالالا جاَ    لالالالالالالالالالالالاَ ةَ ولالالالالالالالالالالالالاضجَ      َ لالالالالالالالالالالالاَ  أ ا يَ  

 

 
 

Şaşarım şu ‘Abdu‘amr’ın işine ve haddini aşmasına; ‘Abdu‘amr bana haksız-

lık etmek istedi ve başardı. 

Onda hiçbir hayır yoktur; ne var ki, hem varlıklıdır hem de ayağa kalktığında 

arık bir böğrü vardır! 

                                                        
24 Dîvânu Tarafe b. el-‘Abd, (nşr. Mehdî Muhammed Nâsıruddîn), s. 38; 

Dîvânu Tarafe b. el-‘Abd Şerhu’l-A‘lem eş-Şentemerî, s. 108-110.  
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Obanın kadınları onun çevresinde sürekli toplanıp kırıtarak “hurmalığın or-

tasında kuru bir çubuk!” diyorlar.  

Onun gündüz iki, gece dört kez süt içişi olur; ta ki sarı irinşişe dönüşünceye 

dek. 

Saf süt yüreğini sarıncaya kadar içer; bana verilse kalbim için rahatlık yeri 

bırakırım. 

Silahı bir ban (sorgun) ağacının dalının üstünde sanırsın, kırmızı kırışıklı 

kara bir kabartı görürsün.25 

Kral ‘Amr b. Hind, bir av partisinde kurmayları ile avlanırken vurdu-

ğu bir hayvanın kebap yapılması için gerekli hazırlıkların yapılmasını 

emreder. Tarafe’nin kız kardeşi ile evli olan ve kız kardeşinin şikâyeti 

üzerine daha önce hicvedip alay ettiği amcasının oğlu ‘Abdu’amr b. Bişr 

de oradadır. ‘Amr b. Hind, ‘Abdu’amr’ı kebap yapması için görevlendi-

rir. Kendisine kebap sunan ‘Abdu’amr’in gömleğinin yırtığından böğrü-

nü görünce “Ey ‘Abdu’amr, Tarafe onda hiçbir hayır yoktur…  beytini söyle-

diğinde senin böğrünün güzelliğini görmüştür” diyerek onunla eğlenir. 

‘Amr b. Hind’in kendisiyle alay etmesine öfkelenen ‘Abdu’amr, Tara-

fe’nin kendisi hakkında daha beter bir hicviye söylediğini ağzından kaçı-

rır. ‘Amr b. Hind’in: “Ne söylemiş?” sorusu üzerine yaptığına pişman 

olsa da “Onu bana dinlet, Tarafe güvende olacak!” sözü üzerine şairin 

onu hicvettiği kasideyi okur. 

Bunun üzerine ‘Amr b. Hind kinini içinde saklayarak bir şey deme-

miş, Tarafe’nin kabilesinin statüsü gereği aceleci davranmamıştır. Bu 

durumdan haberdar olan Tarafe, affını istemiş, ‘Amr b. Hind de onu 

affettiği izlenimi vererek affedildiği, canını kurtardığı ve kralın kendi-

sinden razı olduğu kanaatine varıncaya kadar cezalandırmayı ertelemiş-

tir. 

Bir gün Tarafe ve daha önce Kral ‘Amr b. Hind’i hicvetmiş olan el-

Mutelemmis, ‘Amr b. Hind’in huzurunda lütuf ve ihsanlarını dile getirir-

ler. O da Bahreyn ve Hecer Valisine hitaben birer mektup yazar ve gidip 

mektupları vererek ondan hediyelerini almalarını söyler. 

                                                        
25 Dîvânu Tarafa b. el-‘Abd, (nşr. Mehdî Muhammed Nâsıruddîn), s. 70; 

Dîvânu Tarafe b. el-‘Abd Şerhu’l-A‘lem eş-Şentemerî, s. 106-107. 
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Hemen yola çıkarlar. Necef’e vardıklarında Mutelemmis: Bak Tarafe! 

Sen genç bir delikanlısın, kralın ne kadar kindar ve tiran olduğunu bili-

yorsun. İkimiz de onu hicvettik. Ben bizim için bir kötülük emri verip 

vermediğinden emin değilim. Hadi, şu mektuplarımıza bakalım; eğer 

emri hayrımıza ise gideriz, değilse kendimizi helâk etmeyiz” der. Tarafe 

mührü çözmeyi reddeder. Mutelemmis mektubu Hîralı ve ‘İbâd kabile-

sinden bir uşağa verip okutur. Uşak : “Annesi Mutelemmis’e ağlasın!” de-

yince mektubu uşağın elinden çekip alır ve onu Hîra ırmağına attıktan 

sonra Suriye’ye kaçmak için yola koyulur26. 

Bu idam fermanları hakkında el-Mutelemmis’ten sekiz silsile ile nak-

ledilen rivayette olayı el-Mutelemmis şöyle anlatmaktadır:  

“Ben ve Tarafe Amr b. Hind’in huzuruna girdik. Tarafe, onun huzu-

runda böbürlenerek yürüyen kendini beğenmiş bir çocuktu. Amr, ona 

neredeyse meclisinden kovacakmışçasına sert bir bakışla baktı. Amr, 

gülümsemez ve gülmezdi. Araplar ona [zorbalığını vurgulamak için] 

“mudarritu’l-hicâra” derlerdi…. Huzurundan ayrıldığımızda Tarafe’ye 

‘onun kardeşi hakkında söylediklerinden dolayı bakışından sana bir 

zarar vereceği endişesine kapıldım” dedim. Tarafe, ‘asla!’ dedi. Amr b. 

Hind, Uman ve Bahreyn Valisi el-Muka‘ber’e benim için ve Tarafe için 

birer mektup yazdı. Yola çıktık. Hîra’nın Necef bölgesine varınca birden 

sol yanımda aptes bozan yaşlı bir adam belirdi. Bir yandan elindeki kı-

rıntıyı yiyor, öte yandan bit kırıyordu. ‘Allah’a ant olsun ki, senden daha 

ahmak, daha zayıf ve daha aklı kıt bir ihtiyar görmedim!’ dedim. O: ‘ne-

yi yadırgıyorsun?’ diye sordu. Ben: ‘…yorsun, yiyorsun ve bit kırıyor-

sun?!’ dedim. O: ‘Bir pisliği çıkarıyorum, bir temizi sokuyorum ve bir 

düşmanı öldürüyorum. Benden daha ahmak ve daha alçak olan kişi, 

içinde ne olduğunu bilmediği ölüm fermanını taşıyandır!’ deyip beni 

uyardı, uykuda gibiydim. Birden Hîra halkından bir uşak gördüm ve 

‘çocuğum, okuma bilir misin?’ dedim. ‘Evet’ dedi. ‘Şunu okuyuver’ de-

dim. Bir de ne göreyim «Allahım, senin adınla. Amr b. Hind’den el-

Muka‘ber’e. Bu mektubumu el-Mutelemmis sana getirince iki elini, iki 

                                                        
26 Tarafe b. el-‘Abd hayâtuhû ve şi‘ruh, s. 58-60- ; Dîvânu Tarafe b. el-‘Abd Şer-

hu’l-A‘lem eş-Şentemerî, s. 110-111; ayrıca bkz. Hizânetu’l-edeb ve lubbu lubâbi 

lisâni’l- ‘Arab, II, 420. 
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ayağını kes ve onu diri diri göm!» yazılı. Hemen mektubu şu şiirimi söy-

lediğim yerde nehre attım (tavîl): 

  َ َ َ   َ لالالالالالالالالالالالا ج لالالالالالالالالالالالا لَالالالالالالالالالالالا  ا  لاأأْلالالالالالالالالالالالا خ         نلا  لالالالالالالالالالالالاضم  ا 
 
 

لالالالالالالالالالالالالا  خَ نَلاج لا َ لالالالالالالالالالالالالا   َ  جَ لالالالالالالالالالالالالا    َ  أ لالالالالالالالالالالالالاْ   لَْلَالالالالالالالالالالالالا    خَ  
 

 
 

Onu gördüğümde suya atmaya razı oldum; akıntı onu bütün derelerde yüz-

dürür.  

Tarafe’ye: Allah’a ant olsun ki, sende de aynısı var dedim. O: Asla, benim 

kendi kavmimle aynı yerde yaşayan biri bana onu yazmaz dedi ve el-

Muka‘ber’e gitti. O da onun iki elini ve iki ayağını kesip diri diri göm-

dü27.  

Asıl adı Cerîr b. ‘Abdilmesîh olan el-Mutelemmis bu konuda şu şiiri 

söylemiştir (kâmil)28: 

لالالالالالالا   لا    خَالالالالالالالا را  اج نَلاج  لالالالالالالا    ب لالالالالالالاَ ا َ  ولاَ  ج
لالالالالالالالالالالالالاَ اخَ - َ نََلالالالالالالالالالالالالا  اَ   لالالالالالالالالالالالالا    ح  لالالالالالالالالالالالالا لاَ  -ح   َ       ا ج  
   لالالالالالالا ج      ا جَ قَلالالالالالالا خَ      َ اخ  لالالالالالالا    َ لالالالالالالا ج َ 
لالالالالالالالالا       َ لالالالالالالالالا ِ  َ إ َ ا   لا جلالالالالالالالالاا     لاَ  ب   يَج

الا لاَ لالالالالالالالالالالا   ََ لالالالالالالالالالالاَ  أ    َ ج لالالالالالالالالالالا     َ  ضَ  نلا قج
لالالالالا     َ لالالالالا ةَ  إ  ج      لالالالالالاَ ك      ا فِلالالالالاحَ    كأ

لالالالالا َ  َ َ جْلالالالالا َ  ا جَ لالالالالا  لالالالالا      الْج الالالالالا         ا    قج
ََ  إ  ج  لالالالا ج  َ لالالالا  َ   ْلالالالا      َ ولالالالا َ      لالالالالاضجَ     َ  ج

ِِ  َ لالالالالالالا خار  لالالالالالالا     اَ ْ  لالالالالالالا َ  ب لالالالالالالا    ن يََلالالالالالالا  َ حْج
  َ ج لالالالالالا    َ    جلالالالالالا   َ  ب لالالالالالاَ     ن لالالالالالاض لا   ا َ  

 تََلَالالالالالالالا أ    الْ َ لالالالالالالالا م   ا جَ   لالالالالالالالا     بَ يََلالالالالالالالا حَ   
 

 

 َ لالالالالالالالالالالالا ج   اج  لالالالالالالالالالالالاو  ا ِ لالالالالالالالالالالالاَ  اَ   َ لالالالالالالالالالالالا ج َ خَلالالالالالالالالالالالاضَنج     
َْ  َ  َ   لالالالالا َ  ا ألالالالا     َ جَ ْ َ لالالالالا  ا  ألالالالالاح      لاج  
َْ َ      َ جقَلالالالالالالالا  لالالالالالالالاضخَ    َ نََألالالالالالالالا ج  َ لالالالالالالالاح     
جَ  إ َ ا َ لالالالالالالا ج َ   لْجَ  َ لالالالالالالا   لاَ لالالالالالالالأ َ  َ لالالالالالالاَ َ 
لَالالالالالاضَا       لالالالالالااَ َ   لالالالالالا ج  َ  ج لالالالالالا      لْجََ َ لالالالالالا  الْج
لالالالالالالا ج  َ َ كَلالالالالالالا     لالالالالالالا    َ لالالالالالالالَ        ولا ؤَا  يَلالالالالالالا  نَ  
َْ  َ   َ لالالالالالالالا    ََ  لاَ  ا  ألالالالالالالالاح   إ نألالالالالالالالا     لالالالالالالالا َ  َ 

لالالالالالالا    َ       ْلالالالالالالا     لالالالالالالا ج  َ      َ َ    ج  ب  لاجْ لالالالالالالا
  َ لالالالالالاض َ  َ  ج  خَ لالالالالالاَْ َ  َ ولالالالالالالاَ خج الالالالالالا       نَك   ح 
لالالالالالا    َ  َ  بلالالالالالا    حَلالالالالالا أ  َ  لا َ ج لالالالالالاَْ ر    لالالالالالاالاْلاج  خَ ج
 َ لالالالالا   خار    ِ لالالالالا َ  ا َ اجلالالالالا    ابجلالالالالا َ  يََ  ثَك َ  جلالالالالا َ 

 
 

 
 

Şairlere iki kardeşleri hakkında kim bir haber ulaştırır ki, haberi kişiler doğru 

söyleye. 

                                                        
27 Şerhu’l-kasâ’idi’s-seb‘i’t-tivâli’l-câhiliyyât, s. 115-117. 
28 Dîvânu şi‘ri’l-Mutelemmis ed-Dube‘î, (nşr. Hasan Kâmil es-Sayrafî), Kahi-

re, 1390/1970 s. 177-192. 
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O ikisinden sayfaya takılıp inanan öldü, Mutelemmis kurtuldu ödülünden 

kuşkulanması sayesinde.  

(Mutelemmis) sayfasını (nehre) attı ve omurgası girift kaya misali güçlü de-

ve kurtardı onun yükünü.  

Benim devem zayıflayıp form tuttuğunda eti sıkılaşıp güçlenir, kolanına yük 

bağlandığında ise ses çıkarmaz. 

Benim devemin etini (derisini) öğle sıcakları(nda yolculuk etmem)  pişirdi 

(tüylerini döktü), gönü tüysüz pürüzsüz bir deriyi andırır.  

Telaştan nerdeyse yüreği uçacak, Kuşluk çobanaldatanı öttüğü zaman yine 

hızlanır. 

At şu sayfayı –babası ölesice- ; kuşkusuz bu ödülden sana felaket geleceğin-

den korkulur. 

Devfen oğullarından bir hükümdar olduğu söylendiğinde ben bir ölümle 

ödüllendirildiğimi anladım. 

Onun ödülünün benden önce Ahmes’e sövülmesine yol açan bir ar olması 

endişesiyle kaçtım 

Dubey’a Oğullarının obasını, benim kanımla öç almaları endişesiyle terk et-

tim; oysa benim tenim pürüzsüzdür (elime kimsenin kanı bulaşmamıştır). 

Ey İbnu’l-‘Abd, umursamazlığından  annen sana ağlasın; haşmetli kralın 

mülkünde ona karşı mı geliyorsun!!! 

Mutelemmis, başka bir şiirinde de Tarafe’nin kendisini dinlemeyerek 

dik başlılığı yüzünden ölüme gittiğini acıklı bir dille anlatmaktadır29. 

Tarafe’nin öldürülme sebebi ve öldürülmesiyle ilgili birbiriyle kısmen 

örtüşen farklı rivayetler vardır. Bunlardan biri el-Bahreyn ve Hecer Vali-

si Muka‘ber’in onun iki elini ve iki ayağını kesip diri diri gömdüğüdür30.  

    Bu rivayetlerden bir başkasında ise Tarafe, Hecer’de bulunan Bah-

reyn valisinin huzuruna gelip Amr b. Hind’in mektubunu ona verir. O, 

mektubu okur ve: “Senin hakkında bana ne emredildiğini biliyor mu-

sun?” sorusunu sorar. Tarafe: “Evet, sana beni ödüllendirmen ve ihsanda 

bulunman emredildi” der. O: “Seninle aramızda akrabalık bağı var, ben 

bu akrabalık bağını gözeten ve koruyan biriyim. Sen bu gece kaç, çünkü 

                                                        
29 Dîvânu şi‘ri’l-Mutelemmis ed-Dube‘î, s. 194. 
30 Şerhu’l-kasâ’idi’s-seb‘i’t-tivâli’l-câhiliyyât, s. 115-117. 
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bana seni öldürme emri verildi. Sabah olmadan ve insanlar seni tanıma-

dan çık, git” diye kaçıp kurtulması için fırsat verirse de Tarafe: “Beni 

ödüllendirmek sana çetin geldi, bu yüzden kaçmamı ve sanki bir suç 

işlemişim gibi ‘Amr b. Hind’e fırsat vermemi istersin; Allah’a ant olsun 

ki, ben bunu asla yapmayacağım!” diyerek bu teklifi kabul etmez. Sabah 

olunca Vali Tarafe’nin hapsedilmesi emrini verir. Ancak idam hükmünü 

uygulamayarak görevinden istifa eder. Kral ‘Amr b. Hind Tağlib kabile-

sinden ‘Abduhind b. Cured adında birini Bahreyn Valiliğine atar. Çok 

çetin ve cesur olan bu valiye Tarafe’nin ve Bahreyn valisinin idam emrini 

verir. Vali gelip Bahreyn halkına idam fermanını okur. Birkaç gün bek-

ler. Bu arada Bakr b. Vâil kabilesinin mensupları toplanıp Tarafe’nin 

kışkırtması ile direniş gösterirseler de bu direniş işe yaramaz. İdamın 

infazını ‘Abdulkays oğullarından Ebû Rîşe adlı kişi üstlenir ve Tarafe’yi 

öldürür. Mezarı Hecer’dedir31. 

Kız kardeşinin mersiye şiirinden alınan şu iki beyitten Tarafe’nin öl-

dürüldüğünde 26 yaşını yeni tamamlamış babayiğit bir delikanlı olduğu 

kanaatine varıyoruz (tavîl): 

  َ ا َ لالالالالالالالا ج لالالالالالالالا لاضَْ َ لالالالالالالالاْ   ر لالالالالالالالا   لاضَوأ يَلالالالالالالالا  ا ج  ولاَ  أ
َ لالالالالالالا  ا َ لاَ َ حج لالالالالالالا ر م لاَ َ  ْ   َ  َ  لالالالالالالا  خَلالالالالالالا ج  حَلالالالالالالا 

 

 
لالالالالالالالالالالالا  نَ   لالالالالالالالالالالالا    َ    ج اَ  لالالالالالالالالالالالا      لالالالالالالالالالالالا ر َ لالالالالالالالالالالالاَ  ج جأ  ح 

لالالالالالالالالالالالالالالالا  خََ لالالالالالالالالالالالالالالالاضجاَ إ يََبلالالالالالالالالالالالالالالالا     و ج  ج لالالالالالالالالالالالالالالالا  ب لالالالالالالالالالالالالالالالا   َ  أ
 

 
 

Onun için yirmi altı yıl saydık, o süreyi tamamladığında koskoca bir efendi 

oldu. 

Biz onun–ne çocuk ne de yaşlı- en iyi durumda dönmesini umarken canımız 

yandı 32 

Abdulkâdir el-Bağdâdî’ye göre Tarafe, Câhiliye şairleri arasında şiir 

kalitesi bakımından İmruulkays’tan sonra ikinci sıradadır. İbn Kuteybe 

onun “kasideyi en iyi söyleyen şair” olduğunu söylemiştir. Muallakası-

nın dışında da güzel şiirleri vardır. Pek az miktarda şiiri rivayet edilmiş-

tir33. 

                                                        
31 Hizânetu’l-edeb ve lubbu lubâbi lisâni’l- ‘Arab, II, 422; Dîvânu Tarafe b. el-

‘Abd Şerhu’l-A‘lem eş-Şentemerî, s. 111-112; Tarafe b. el-‘Abd hayâtuhû ve şi‘ruh, 

s. 60. 
32 Dîvânu Tarafe b. el-‘Abd Şerhu’l-A‘lem eş-Şentemerî, s. 112. 
33 Hizânetu’l-edeb ve lubbu lubâbi lisâni’l- ‘Arab,, II, 420. 
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Tarafe’nin muallakasından darbımesel haline gelen birçok beyitler 

vardır. Bunlardan ikisi şöyledir (tavîl)34: 

لالالالالالا ج َ  جلالالالالالاذ  الْج يََلالالالالالا م  ا ج  َ  ألالالالالالا     َ  لالالالالالا  ا جَ لالالالالالا ج     
 

َ  جلالالالالالالالالالالالا   َ     ا جق لالالالالالالالالالالالا جَ  َ َ لالالالالالالالالالالالاِ  َ فَ َ لالالالالالالالالالالالا ر    َ 
 
 

 
 

Yakınların zulmü, kişiye Hint yapımı keskin kılıcın darbesinden daha acıtıcı 

gelir. 

الالالالالالالالالالالالالالالالا خ  َ لالالالالالالالالالالالالالالالا ج  جَ  لا لالالالالالالالالالالالالالالالالَ       َ جَ خج لالالالالالالالالالالالالالالالاَ    َ دَج ْ 
 

م  َ لالالالالالالا     جلالالالالالالاَ  َ لالالالالالالا ي  ر    َ لالالالالالالا لا اج     لالالالالالالاَ  اجَ يَأ
 
 

 
 

Günler sana bilmediğin şeyleri gösterecek ve azık vermediğin kişi sana haber-

ler getirecek. 
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